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она заснула беспробудным сном,
явилсяНо царевич — народная

с каждым днем на африкан
ском континенте растут ряды ра
бочего класса, самого последова
тельного борца за некапиталисти
ческий путь развития».

Рабочая Африка осознала свою
силу и место в истории. Таков вы
вод брошюры Ю. Попова.

«В
африканских

прог организации
трудя1дихся, как мы

раммах

власть — и прикоснулся к спящей
волшебнойкрасавице

видели, на первое место ставится
требование
медленной политической и эконо-

главной

не-предоставления

мичоской независимости,
свободного труда. Красавица про
будилась, теперь ее имя—Фер-

палочкои

задачей считается борьба
колониализма
господства
держав...

и
ганская долина.

Неуемное
сказочной Ферганы словно симво-

майское цветение
против

экономического
имтериалистических

Е. ГЛУЩЕНКО лизирует расцвет творческих сил
народа. За год в долине выраба
тывают столько шелка, что один
конец нити можно было бы
пить на Земле,
Луне.

укре-
а  другой — на

Женская тема — одна из искон
ных тем творчества Амриты При-там. Вот почему ее внимание при-

выставленный в Узбекской
картинной галерее портрет удар
ницы уборки хлопка,
ной орденом.

Из Ташкента и Баку,
цы Таджикистана
деревни Амрита Притам
новой людской поросли, взращен
ной советским строем. Радость и
гордость

влек

награжден-

из столи-
ферганской

.  пишет о
■и

звучат голос

РАСПАХНУТЫЕ ОКНА

ЖИЗНИ

когда писательница
о  женщинах — директорах

елкоткацких фабрик, о
нах—депутатах местных Советов
о  женщине—главе Узбекской
республики.

во весь ,
рассказывает

двух
женщи-

ш

ЛИГА — открытое
мир. с жадной
тельностыо
в лицо нашего стремитель
ного, переломного време-

маленькие

окно
любозна-

вглядываются

в

индиицыни
Кандла и Наврадж.

Дети
сказать неправду, и лживое слово

прокрадется в безза-
Но если сказать

оно даст

доверчивы. Им можно

воровски
щ.итную душу,
ребенку слово правды,

На встрече со студентами Са-
государственного

университета Амрита Притам
тала свои стихи. Хозяева
лись в долгу; они заготовили
приз. Поэтесса
стихи

маркандского
чи¬

не оста-
сюр-
своиуслышала

переведенные с
добрые всходы, заколосится бога
тым урожаем.

Кандла и Наврадж услышали ского языка на узбекский.
Сложившаяся

пе

в  нашей

нджаб-

искренние пись-Честные,правду,
ма о I
написала

пое
система изучения языков
ла Амриту Притам. Так,
в одном из детских

здке по советской земле
детям

индийская
Амритасвоим

видная писа-

стране
порази-

например,
учреждений

изучаются
русский и

!

Притам,
тельница.

Амрита
401Q году. Она входит в число ве-

Пенджаба — «обоих

Притам родилась в

поэтов

столицы Таджикистана
три языка; таджикский
английский.

ж iI

бов», как пишут последние
лет: Пенджаба, входя-

Индийской респуб-
относящегося

дущих
Пенджа
пятнадцать

До революции искусство узбе
азербайджанцев и ряда дпу-
народов Востока не зндпо

скульптуры-ведь ислам считал
изображение человека кощунст
вом. Сейчас столицы и другие го
рода союзных республик
ны памятн'иками

ков
гих

украше-
просл валяющ

в состав
Пенджаба

Имя Амриты Притам
также благодаря

■И

известно

щего
лики,

Пакистанук
о нем, написанные поэтессой в
Ташкенте, предваряют ее письма
к детям.

Сегодня мечта спустилась с небес...
Он вернулся, обогнув сотни тысяч

явезд.
Он вернулся, поиеловав чело луны.
Он вернулся, переплыв небесный

Ганг.

рассказам: ей принад-
широко

ими
творцов. Ог-
произвел на

ам и
свыше тысячи страниц про-

ака-
роман

1956 году Литературная
отметила сборник

Притам «Вести»

зы
Индии
Амриты

демия
стихов

подвиги народа и 'Их
ромное впечатление
писательницу -
денной азербайджанской
в Баку.

памятник

как лучшую книгу года,
письмо Амриты При-

26 ап-Первое
Ташкента написано

освобож-
женщине

Там Амрита Притам
по телевидению

стихов. На следующ.ий день в ра
бочем поселке ее встречали уже
как знакомую: «Шайра... Шайра,
(«поэтесса»),

Писательн
ствовать
Дании в Большом

вь1ступала
своихс чтением

..»

ице довелось присут-
торжественном засе-

театре
на

1961 года. Отсветы всенарод.
рожденного по-
окрашивают эту

ликования
Г агарина

там из
реля
ного
летом
дату. Портрет

Поездка в Ферганскую долину
заставила Амриту Притам
нить пенджабскую
савице и

вспом-
сказку о кра-

волшебнике. Эту сказку

космонавта и стихи

писательница пересказала по-свое
му. Падишахи и помещики нало-

, посвя-
Амритп Притам. Окна

Дели. 1961. 72 стр

П 0K01II-

заклятье на красавицу ижили
ки.
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щенном столетнему юбилею Та
гора. «Полторы тысячи любителей
литературы собрались, чтобы от
дать дань уважения перу поэта
из далекой страны и посеять се
мена дружбь;».

Но не только Тагор близок
сердцу советского читателя. Книги
Аббаса, Джафри, Ананда, Чанда-

и десятков других писателей
современней Индии переводятся
на русский, узбекский, таджикский
и остальные языки Советского
Союза.

Амрита Притам сумела пере
дать в своих письмах безгранич
ность новых жизненных возмож
ностей, порожденных социализ
мом. Советские люди пленили ее
жизнелюбием, искренним жела
нием трудиться на благо своего
народа. «Процветание человека
труда является величайшим успе
хом советского государственного
строя», — подводит итог своим
наблюдениям над самыми различ-

нашей

ра

ными сторонами жизни

каида, из Ташкента и Баку стали
важным фактором творческой и
общественной биографии Амриты
Притам.

ванные
страны».

Предназначенные сначала толь
ко для двух маленьких пенджаб
цев письма из Москвы и Самар-

тысячам детей моей

И. РАБИНОВИЧ

ВСТРЕЧИ У ;)1{влторл

называется талантли-

вая книга советского вра-
Николая Никитича

Китьяна, побывавшего в
ча и$гташ

Эфиопии. Автор книги три
года работал хирургом в

госпитале Красногосоветском
Креста в Аддис-Абебе. Много яр-

само-
советских

в Эфиопии, их борьбе не
труду

ких страниц посвятил
отверженному
врачей
только за жизнь и здоровье лю
дей, но и против вековых пред
рассудков, отсталых традиций, ве-

он

страны поэтесса.
«Моя проза никогда еще не

пересекала дорогу моей поэ
зии»,— сказала как-то Амрита
Притам. В «Окнах и окошках» по
эзия и проза соединились.

Название книги
Символику его Амрита
раскрывает а предисловии:
окошки двух соседних домов, двух
дружественных стран — Индии
Советского Союза — открыты для
добрых соседей. Это
как и все содержание книги, про
тивостоит лживым утверждениям
реакционеров о «железном зана
весе», якобы скрывающем жизнь
советского человека от взоров

символично.
Притам

окна и

и

название,

ры в знахарей.
Н. Китьян, однако, не замыка

ется в рамках чисто профессио
нальных интересов. Он изучает
амхарский язык, совершает поезд¬
ки по стране, знакомится с жизнью
и бытом ее населения, любуется
своеобразием местной природы.
Герои книги — люди труда. Автор
«Встреч у экватора» описывает их
с большой теплотой и сочувстви
ем. В то же время он с беспо-

изобличаетсарказмомщадным
откры-Предстзвители старого

то разбойничьего колониализма
в Африке последние

пришли
эксплуататоры — хищники

врач

доживают
дни.
новые
неоколониализма.

Но на смену им

Советский

«рыцарей колониализма», все еще
не желающих покинуть страну,

озаглавленный
очерк «Хищник» повествует
ром итальянце, бывшем
бандисте и работорговце, а

Выразительно
о ста-

контра-
I  ныне

всего мира.
Книга Амриты Притам перекли

кается со знаменитыми путевыми
посетившего

1930 году.
«Письмах о

Тагора
страну

заметками
Советскую
Как и в тагоровских

в

владельце магазинов и десятка
тысяч гектаров земли. Будучи уже
дряхлым и больным, «хищник»
судорожно цеплялся за жизнь. Он
даже ночью не расставался с
пистолетом. Преодолевая жгучую
ненависть ко всему советскому,
этот «осколок» колониального
прошлого обратился за помощью
в советский госпиталь. Но ничто

России», в письмах Амриты При-
тагл убедительно передано движе
ние времени. Писательница увиде
ла новых людей, по зову револю-

очерке
называют

вырабатьгваемый
концессии

вблизи Аддис-Абебы. Слун<ащие-
боль-

рассказывает о них в
«Горький сахар». Так
эфиопы сахар,
ими на голландской

голландцы получают здесь
шие оклады, живут в роскошных
коттеджах, имеют бассейн, теннис
ный корт и прочие блага. А ос-

ции вышедших на авансцену исто
рии.

Индийская критика высоко оце-
кила книгу. Делийский журнал
«Арси» (октябрь 1961 года) считает
«Окна и окошки» лучшим путевым
очерком на пенджаби.

«Хотя мои
моим детям, но

письма написаны
предназначены

концес-
жалких

новная трудящаяся масса
сии — эфиопы — ютится в
хижинах-тукулях, влача полуголод
ное существование.

Затхлому мирку хищников
паразитов автор противопоставля
ет мужественных и великодушньгх
людей труда. Вот эфиопка Марь
ям, полюбившая рабочего-италь-
янца Петро, нашедшего
свою вторую родину,
мужем и женой, не посчитавшись

и

здесь
Они стали

уже не могло его спасти. «Хищ
ник» доживал последние дни.
Приехавший за ним эфиоп сказал;
«Я заберу его домой. Пусть он
умрет среди тех людей, которые
его всю жизнь ненавидели».

не только для них. Два дет-
обозначенных на кон-

они
ских имени
верте, — это только символ

ма обращения к тысячам детей,
говорит Амрита Прит
словии.—Издав

книги, я словно
почтовый ящик письма,

фо

ам в пред

ме

адре

р-

И. Китьпн. в
ра. Записки
нц, Ростовское книжное издатель^

стр.

стрсчи у эквато-
врача, Ростов-на-До-

ство. 1961, 256

и-
эти письма в фор-

опускаю в
с предрассудками его соотечест
венников и ее родственников.

со-

62
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